Cheong, Ho-Jeong (2013). Research trends in and challenges facing
translation studies: A meta-analysis of research efforts made in and
out of Korea since 1999.

This paper reports on the evolution and changes made in research
trends in the discipline inside and outside of Korea. Translation studies
(TS), which has emerged as one of the representative academic fields
by the end of the 20th century, is a discipline built upon
“interdisciplinary benefits”, resorting to the accumulated achievements
of adjacent disciplines. Considering the principle of “reciprocity of
benefits”, TS needs to meet new challenges if to achieve another
"takeoff". Two specific challenges will be discussed in depth: a need
to standardize terms in TS with a view to facilitating discipline-internal
communication and a need for Korean scholars to make active
contributions to the further growth of TS internationally. To this end,
different journals, published both inside and outside of Korea, will be
compared in order to identify dominant research trends. Results of this
meta-analysis will be put into perspective so as to broaden the
academia’s understanding of the changes in research areas/topics and
methodology.

Keywords: translation studies, meta-analysis, research methodology,
terms and terminology, standardization
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